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Interpretation of realias in modern English

An absolutely accurate translation of realias as non-equivalent units from one language to another is
impossible; for each text, it is necessary to choose, first of all, the purpose of transferring its content
by means of another linguistic culture, the level of desired equivalence, as well as language means,
equivalent or non-equivalent, helping to achieve the goal. When transmitting culturally conditioned
content, attention should be paid to such factors as the degree of importance of reality for the mean-
ing and imagery of the work, the degree of familiarity of the audience with reality, and also whether
the meaning of reality depends on its lexical meaning, linguistic form and the ratio of both.
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